
Güneyli soydaşlarımız nə istəyir?
Tarixin son 2 əsrədək olan bütün dövrlərində Azərbaycan bütöv 

bir məmləkət olmuşdur. Rusiya imperiyası Azərbaycanın 
Araz çayından şimaldakı hissəsini Qacarlar dövlətinin 

iqtidarsızlığı səbəbindən işğal etdikdən sonra Həmədandan 
Dərbəndə və Tiflisədək olan ərazidə yaşayan dili bir, dini bir, tarixi 
bir olmuş Azərbaycan xalqı iki yerə ayrılmışdır. Rusiya imperiyasını 
əvəzləmiş 70 illik sovet imperiyasının süqutundan sonra dövlət 
müstəqilliyini yenidən bərpa etmiş Azərbaycan hazırda dünyada 
yaşayan 50 milyonluq soydaşımızın suverenlik və mənəvi 
bütövlük düşüncəsinin mərkəzi məkanına çevrilmişdir. Dünya 
azərbaycanlıların gələcək taleyi getdikcə daha çox milli aktuallıq 
kəsb edir. Bu mövzuda müsahibimiz AMEA Fəlsəfə və Sosiologiya 
İnstitutunun aparıcı elmi işçisi, fəlsəfə üzrə fəlsəfə doktoru, dosent 
Faiq Ələkbərlidir.

– Faiq müəllim, İranı 3 ay-
dan artıq müddətdə çalxalayan 
insan haqları davası, kütləvi 
iğtişaşlar Güney Azərbaycan-
da daha çox milli azadlıq şüar-
ları altında davam edir. Azər-
baycan dövləti qonşu ölkənin 
daxili işlərinə qarışmasa da, 
xalqımız müxtəlif səviyyələrdə 
güneyli qardaşlarının haqq sa-
vaşına biganə deyil. Güneylilər 
nə istəyir və bu mübarizədə nə 
dərəcədə haqlıdırlar?

– Bir neçə il bundan öncə, 
irançı-şiəçi “mollalar”ın türksoylu 
millət vəkillərinin təmsil olunduğu 
fraksiyanın yaradılmasına icazə 
verməsinin ardınca, sözdə Güney 
Azərbaycanda 6 illik ibtidai təhsil 
üçün ana dili dərsliyi hazırlanma-
sı haqqında qərar da qəbul edildi. 
Fars rejimi, şah rejiminin ardın-
ca İranda əsrlər boyu yaradılmış 
türk dövlətini qanunsuz olaraq 
qəsb etdiyini yaxşı bildikləri üçün 
müxtəlif metodları işə salaraq bu 
addımları atdılar. 

Vaxtilə irançı-şiəçi “mollalar” 
bu qanunsuzluqlarını Əhəmənilər 
və Sasanilərdən qalma dövlətçi-
likləri ilə əsaslandırmaq, bu coğ-
rafiyada onlardan əvvəl və sonra 
mövcud olmuş türk dövlətçiliyini 
ört-basdır etmək istəsələr də, bu 
çox da uğurlu alınmayıb. Onlar 
yaxşı bilirlər ki, avroplıların da 
yardımı ilə ortaya qoyduqları bu 
cür aldatmalar müvəqqətidir. Tür-
kün varlığı gec-tez onların saxta 
“İran-İslam” adlı qurama dövlətçi-
liyini məhv edəcəkdir. Ona görə 
də şiəçi-irançı “mollalar" ikibaşlı 
oynayırlar. Qanunsuz olaraq “ha-
kim” qüvvəyə çevrildikləri gün-
dən (1925) üzü bəri bir tərəfdən 
türklərin, o cümlədən Azərbaycan 
türklərinin milli varlığına fasiləsiz 
olaraq qəsd edirlər, yəni onun dili-
ni, mədəniyyətini, əxlaqını, həyat 
tərzini aşağılayırlar. 

Buna paralel olaraq Azər-
baycan türklərinin “İran-fars” 
kökənli olması təbliğatını aparır, 
saxta ortaq yurd və ortaq kimlik 
anlamında “İran”, “iranlı”, “İran 
mədəniyyəti” kimliyini üst səviy-
yəyə qaldırmağa çalışırlar. Digər 
tərəfdən şiəçi-irançı “mollalar” din 
amilindən yararlanaraq Azərbay-
can türklərinin müsəlman kimli-
yini qanunsuz ağalıqları yolunda 
bir oyun halına salmışlar. Bir söz-
lə, şiəçi-irançılar hər iki amildən 
istifadə edərək qanunsuz ələ ke-
çirdikləri türk dövlətinin yenidən 
əsl sahiblərinə qayıtmamasına 
çalışırlar.

Bu anlamda şiəçi-irançılar 
son zamanlarda türklərin, o cüm-
lədən Azərbaycan türklərinin xey-
rinə atılmış kimi görünən addım-
lara çox həssas yanaşmalıdırlar. 
Qacarlardan qəsb olunmuş par-
lamentdə əsasən türksoylu millət 
vəkillərinin təmsil olunduğu frak-
siyanın yaradılması, eyni zaman-
da, Azərbaycanda ibtidai təhsil 
üçün ana dili dərsliyinin hazırlan-
ması müsbət amillər olsalar da, 
bunu böyük bir uğur hesab edib 
şişirtmək də, eləcə də gözardı et-
mək doğru deyildir. 

Fars rejiminin bu addımları 
atmaqla türk varlığıyla razılaş-
malı olmaları ən azı 1925-ci ildən 
indiyə qədər əsaslandığı antitürk 
ideologiyanın az-çox uğursuzlu-

ğunu ortaya qoyur. Hakim rejim 
bu addımları atmağa məcbur olsa 
da, ancaq onların da özlərinə 
görə müəyyən planları var. Şüb
həsiz, onlar bu addımları atmaqla 
Azərbaycan türklərini əsas hə-
dəfdən yayındırmaq, bununla da 
qanunsuz ağalıqlarını sürdürmək 
məqsədi güdürlər. Bu anlamda 
buna oxşar digər “gözlənilməz” 
addımlar da atmağa davam edə-
cəklər. Belə bir durumda Azər-
baycan türkləri daha soyuqqanlı 

davranaraq Qacarlar dövründə 
qəsb olunmuş dövlətçiliyini bərpa 
etməyə çalışırlar. Budur güneyli 
soydaşlarımızın qarşısında duran 
tarixi hədəf.

– Gerçək olanı budur ki, 
Güneyin milli haqları bütövlük-
də nəzərə alınmamış, zülm və 
ədalətsizlik davam etmişdir. Bu 
da davamlı olaraq milli müba-
rizə ilə müşayiət olunmuşdur.

– Bu belədir, amma daha belə 
davam edə bilməz. Azərbaycan 

türklərinə edilən son “güzəşt-
lər”in arxasında irançılıqla farsçı 
şiəçiliyin çöküşü kimi həqiqət da-
yanır. Bu “güzəşt”lər qanunsuz 
irançı-şiəşi “molla” ağalığının 
süqut siqnallarıdır. Bu “güzəşt-
lər” o deməkdir ki, “şiəçi-irançı 
mollalar” Azərbaycan türkləri ilə 
bir yerdə, bir dövlətdə yaşamaq 
istəyirlərsə, onların milli haqlarını 
qaytarmalıdırlar. 

1990-cı illərin əvvəlində “So-
vet Azərbaycanı”nın SSRİ-nin 
tərkibindən çıxaraq müstəqilliyini 
bərpa etməsi “İran Azərbayca-
nı”nda geniş əks-səda doğur-
muşdur. Belə ki, “İran Azərbayca-
nı” kəlməsindəki “İran” kimliyinə 
və vətəninə etiraz olaraq Azər-
baycanın güneyində yaşayan 
soydaşlarımız iki vacib şüar irəli 
sürürdülər: “Haray, haray, mən 
türkəm!”; “Azərbaycan var ol-
sun, istəməyən kor olsun!”, ya da 
“Azərbaycan İran deyildir!”. 

Gördüyümüz kimi, hər iki şüar 
birmənalı şəkildə “iranlı” ya da 
onun kiçik forması olan “azəri” mil-
li kimliyinə, eyni zamanda “İran” 
adlı vətən-ölkə kimliyinə qarşı 
ortaya atılmışdır. “İranlı-azəri” et-
nik, “İran” ölkə kimliyinə qarşı isə 
türk etnik kimliyi və Azərbaycan 
vətəni kimliyi qoyulmuşdur. Çün-
ki “Mən Azərbaycanam”, “Mən 
türkəm” ikiliyi vətən və millət, ya 
da millət və vətən anlayışları-
nın milli düşüncədə daşlaşması, 
monolitləşməsidir. Deməli, Gü-
ney Azərbaycan türklərinin əsas 
yolu Güney Azərbaycanın vətən 
və milli kimlik baxımdan “İran”a 
bağlı olmadığını isbat etmək, bu 
anlamda “İran Azərbaycanı” an-
layışının yerinə də “Türk-Turan 
Azərbaycanı” düşüncəsini for-
malaşdırmaqdır. Ötən illərdə bu 

yolda Güney Azərbaycan Türk 
aydınlarından Səhənd, M.Zeh-
tabi, Əli Təbrizli, Həmid Nitqi, 
Qulamrza Səbri Təbrizi, Cavad 
Heyət, Həsən Dəmirçi, Səid Mu-
ğanlı, Abbas Lisani, Lətif Həsənli 
və başqaları böyük əmək sərf et-
mişlər. İndi bu şüarlar “Azadlıq, 
ədalət, milli hökumət” hökmü ilə 
əvəz olunmuşdur.

– Bütöv Azərbaycan ideyası 
nə dərəcədə gerçəkdir? Hələlik 
mənəvi bütövlük ağlabatan gö-
rünmürmü?

– Bütöv Azərbaycan ideyasını 
vaxtilə ən fəal təşkilatlardan biri, 
1997-ci ildə ABŞ-ın Los-Anceles 
şəhərində təsis olunmuş Dünya 
Azərbaycanlıları Konqresi (DAK) 
gündəmə gətirmişdi. DAK bütün 
Azərbaycan türklərinin səsini 
dünya ictimai rəyinə çatdırmaq, 
Dağlıq Qarabağın işğalı, Xocalı 
soyqırımı, İrandakı Azərbaycan 
türklərinin haqları kimi məsələlə-
rin çözümünü tapmaq məqsədilə 
yaradılan bir qurum və dünyadakı 
Azərbaycan diasporunun bir his-
səsini birləşdirən beynəlxalq təş-
kilatdır. 

2005-ci ildə təşkilat parçalan-
dı və DAK adlı iki qurum fəaliyyət 
göstərməyə başladı. Onlardan 
birinə Cavad Derəxti, digərinə 
Məhəmmədrza Xeşti rəhbərlik 
edirdi. Sonradan Xeştinin rəhbər-
lik etdiyi DAK öz adını dəyişərək 
Demokratik DAK (DDAK) adlan-
dırdı. 

Bəli, söhbət hələlik bütöv 
mənəvi məkan yaratmaq, milli 
həmrəyliyə nail olmaqdan getmə-
lidir.

Çapa hazırladı:  
T.RÜSTƏMLİ, 
“Xalq qəzeti”

Güney folklorunun karaim tədqiqatçısı – Şapşal
Güney Azərbaycan ərazisində yaranmış və yayılmış zəngin xalq 

yaradıcılığı nümunələri XIX əsrdən başlayaraq Rusiya və Avropa 
tədqiqatçılarının da diqqətini cəlb etmişdir. Bu sahədə milliyyətcə 

karaim türkü olan şərqşünas Hacı Seraya Şapşal XX əsrin əvvəllərində İranda 
Qacar sarayı ilə əməkdaşlıq zamanı milli folklorumuzla da ciddi maraqlanmış, 
soydaşlarımızın yaşadığı ərazilərdən xeyli şifahi material toplamışdır. Alim 
həmin folklor nümunələrinin qoruyub saxlaya bildiyi hissəsini sonralar polyak 
dilində nəşr etdirmişdir.

Hacı Seraya Şapşalın Qacar sarayı 
ilə diplomatik əlaqələrini və Güney folk-
lorunun toplanması ilə bağlı xeyirxah 
fəaliyyətini ilk dəfə Azərbaycan oxucu-
suna müfəssəl çatdıran ədəbiyyatşü-
nas-diplomat, professor Vilayət Quliyev 
bildirir: “Həyat yolunun mürəkkəb və 
keşməkeşli səciyyəsinə, bəzən xeyrə, 
təəssüf ki, bir sıra hallarda isə şərə eyni 
dərəcədə ürəkdən və şövqlə xidmət et-
məsi baxımından XX əsr Cənubi Azər-
baycan tarixi ilə qırılmaz tellərlə bağlı 
olan Şapşal (1873-1961) ziddiyyətli şəx-
siyyət idi”. Alim göstərir ki, Hacı Seraya 
Şapşal (rus mənbələrində Sergey Mar-
koviç Şapşal) milliyyətcə karaim (karay 
türkü) idi. O, iudaizmin bir təmayülünə 
iman gətirsə də, özünü yəhudi yox, türk 
sayırdı. 

Bağçasaray yaxınlığındakı Öysün-
köy adlı karaim kəndində, bağban ailə-
sində doğulmuş Şapşal ilk təhsilini Bağ-
çasaray və Ağməsciddəki (Simferopol) 
karaim mədrəsəsində almışdır. 1884-cü 
ildə atası rus dilini öyrənib dünyəvi elm-
lərə yiyələnmək məqsədi ilə onu Peter-
burqa göndərmişdir. Seraya burada Qu-
reviçin məşhur gimnaziyasını bitirmişdir. 

1894-cü ildə Peterburq Universite-
tinin Şərq dilləri fakültəsinə daxil olan 
Şapşal ərəb, fars və türk dillərini öy-
rənmişdir. Tələbəlik illərində diplomatik 
fəaliyyətə maraq göstərən gənc kara-
im Peterburqdakı şərqli diplomatların 
diqqətini cəlb etmişdir. Qacar diplomat-
ları ilə qurduğu əlaqələr onun 1901-ci 
ilin yanvarında Təbrizə ezam olunması-
na yol açmışdı. O zaman vəliəhd, tezlikə 
şah olacaq Məhəmməd Əli (1872-1925) 
Azərbaycan valisi kimi bu şəhərdə ya-
şayırdı. Vəliəhd Rusiya ilə sıx əlaqə 
qurmaq üçün rus dilini öyrənmək fikrinə 
düşəndə İranın Rusiyadakı səfiri Mirzə 
Rza xan Arfauddövlə ona rus dili müəl-
limi tapmaq tapşırığı almışdı. Səfir isə 
yaxşı tanıdığı Şapşalla danışmış, o, tez-
liklə Təbrizə yola düşmüşdü.

Professor Vilayət Quliyev tədqiqa-
tından məlum olur ki, Təbrizdə əvvəlcə 
Şapşalla birilliyə müqavilə bağlanmış-

dı. Qısa müddətdə Şapşal vəliəhdin 
rəğbətini qazanmış, il başa çatmamış 
onunla üçillik, sonra isə onillik müqavilə 
imzalanmışdır. 1907-ci ildə Müzəffəddin 
şahın ölümü ilə hakimiyyət Məhəmməd 
Əliyə keçmişdi. Vəliəhdlə birlikdə Təb-
rizdən paytaxt Tehrana gələn Şapşal bu-
rada dərhal general-adyutant rütbəsi ilə 
saray naziri təyin olunmuşdur. Məhəm-
məd Əli şah hökmdar kimi imzaladığı ilk 
fərmanla dostuna fəxri “Ədib-üs-Sultan” 
(“Hökmdarın müəllimi”) titulu vermişdi, 
o, faktiki olaraq şah ailəsinin tamhüquq-
lu üzvünə çevrilmişdir. 

1908-ci ilin yayında, hökumətlə məş-
turəçilər arasında qarşıdurmanın şid-
dətləndiyi dövrdə Qacar ağsaqqalları 
şahdan 6 nəfərin saraydan uzaqlaşdırıl-
masını tələb etmişdilər və onların sıra-
sında Şapşalın da adı olmuşdur. Qacar 
sarayından uzaqlaşdırılan Şapşal Bakı-
dan keçib Rusiyaya – Sankt-Peterburqa 
qayıtmışdır. Sonrakı illərdə Şapşal Ru-
siya və Polşa karaimlərinin dini-siyasi 
lideri olmuşdur. 

Polşada səfir olarkən karaim şərq-
şünasın həyat və fəaliyyətini dərindən 
öyrənmiş Vilayət Quliyev qeyd edir ki, 
Seraya Şapşal Təbrizdə yaşadığı illər-
də adını bu gün də minnətdarlıq hissi ilə 
yaşadan bir mənəvi zənginlik yaratmış, 
Azərbaycan türklərinin söz sənətindən 
nümunələri toplayıb tədqiq etmişdir. 

Seraya Şapşal məşrutə inqilabına 
düşməni olsa da, Vilayət Quliyev azər-
baycanlıların mənəvi həyatına göstər-
diyi marağa görə ondan “azərbaycan-
şünas” olaraq ayrıca bəhs edir: “Belə 
düşünməyə əsas verən qaynaqlardan 
biri alimin 1935-ci ildə Polşa Elmlər 
Akademiyası xətti ilə Krakovda, məşhur 
Yagellon Universiteti nəşriyyatında çap 
etdirdiyi “İran Azərbaycanı türklərinin 
xalq ədəbiyyatı nümunələri” kitabıdır. 
Əsərdə toplanan zəngin filoloji-linq-
vistik materiallar göstərir ki, Qacarlar 
səltənətində yaşadığı illərdə Şapşal tək-
cə siyasi intriqalarla... məşğul olmamış, 
eyni zamanda... arasında yaşadığı, xoş 
münasibət və qonaqpərvərliyini gördüyü 

xalqın dilinə, ədəbiyyatına təmənnasız 
xidmətlə də məşğul olmuşdu”.

Alimin təqdimatından aydın olur ki, 
“İran Azərbaycanı türklərinin xalq ədə-
biyyatı nümunələri" kitabının əsasını 
Şapşalın Təbrizdə, habelə Cənubi Azər-
baycanın digər mahal və kəndlərində 
yerli azərbaycanlı-türk əhalinin dilindən 
yazıya aldığı folklor materialları–nağıl-
lar, lətifələr, tapmacalar, atalar sözləri, 
zərb-məsəllər, eləcə də poetik parçalar–
təsniflər, gəraylılar, bayatılar və s. təşkil 
edir. Cənub türkcəsinin dialekt xüsusiy-
yətləri qorunmaqla mətnlər S.Şapşalın 
özü və həmkarı – karaim əsilli türkoloq  
A.Zayançkovski tərəfindən polyakca-
ya tərcümə edilmişdir. Bu “Nümunələr” 
Güney Azərbaycan folklorunun polyak 
dilində ilk yığcam antologiyası sayılır. 
Müəllif Cənubi Azərbaycanda yaşadığı 
illər ərzində topladığı şifahi xalq ədəbiy-
yatı örnəklərinin mühüm bir qisminin fa-
siləsiz yerdəyişmələri zamanı itirildiyini 
də təəssüf hissi ilə qeyd etmişdir.

Seraya Şapşalın əhatəli giriş 
məqaləsi ilə açılan kitaba karaimşünas 
alim T.Kovalskinin hazırladığı azər-
baycanca–polyakca–almanca lüğət də 
əlavə olunmuşdur. Şapşal və yardımçı-
ları dövrün imkanları və elmi səviyyəsi 
daxilində kifayət qədər elmi, akademik 
nəşr hazırlamağa, zəngin folklorumuzun 
Güney qolunu Avropada tanıtmağa ça-
lışmışdılar. 

Şapşal kitabın əvvəlində yazmış-
dır: “Altı il İran Azərbaycanının paytaxtı 
Təbriz şəhərində yaşadığım və ölkənin, 
demək olar ki, hər yerini gəzib-dolaş-

dığım üçün bu yerlərin əhalisinin dilini 
mümkün qədər dəqiq və incəliklərinə 
qədər öyrənməyə çalışdım. Eyni zaman-
da, İran Azərbaycanı türklərinin folklor 
və dialektologiyasını tədqiq etmək üçün 
çoxlu materiallar topladım. Düşünürəm 
ki, onların elmi fikrə açıqlanması yolu ilə  
V.V.Radlovun məşhur “Türk tayfalarının 
xalq ədəbiyyatı nümunələri” kitabın-
da Azərbaycanın tamamilə diqqətdən 
qaçırılması ilə bağlı yaranmış boşluğu 
qismən də olsa, doldurmaq mümkün 
olacaq”.

Karaim tədqiqatçı daha sonra azər-
baycanşünaslığın folklor və linqvistik 
cəhətdən araşdırılması ilə  bağlı XX 
yüzilliyin əvvəllərində Qərbdə bir sıra 
təşəbbüslərin olduğunu bildirmiş, fikrini 
əsaslandırmaq üçün alman şərqşüna-
sı K.Foyun və məşhur macar səyyahı  
H.Vamberinin əsərlərinə müraciət etmiş-
dir. Azərbaycan türkcəsi və folklorunun 
özünəməxsus keyfiyyətlərini əks et-
dirən çağdaş tədqiqatlar sırasında Şap-
şal H.Ritterin, O.Şatskayanın, Əhməd 
Cəfəroğlunun və Ceyhun Hacıbəylinin 
ötən əsrin 20-30-cu illərində Berlin və 
Paris kimi Avropa paytaxtlarında mey-
dana çıxan araşdırmalarına da diqqət 
yetirmişdir. 

Cənubi Azərbaycan xalq ədəbiyya-
tı nümunələrinə dair əsərində Şapşal 
Firudin bəy Köçərlinin “Azərbaycan ta-
tarlarının ədəbiyyatı” və “Azərbaycan 
ədəbiyyatı tarixinə dair materiallar”, Yu-
sif Vəzir Çəmənzəminlinin “Azərbaycan 
ədəbiyyatına bir nəzər”, “İsmayıl Hik-
mətin ikicildlik “Azərbaycan ədəbiyyatı 
tarixi” və s. elmi araşdırmalardan da fay-
dalanmışdır. Sonuncu üç əsərin Şimali 
Azərbaycanda meydana çıxdığına və bu 
bölgədə yaranan ədəbi nümunələrin tə-
dqiqinə həsr olunduğuna diqqəti çəkən 
S.Şapşal “İran Azərbaycanı türklərinin 
folklor irsinin bu ölkənin dili və ədəbiy-
yatı haqda mövcud təsəvvürləri daha 
da genişləndirəcəyinə” ümid bəslədiyini 
bildirmişdir.

 Kitaba 1903-1905-ci illər arasında 
azərbaycanlı-türk əhalidən ibarət Təb-
riz, Urmiya, Marağa, Ərdəbil, Sərab, 
Culfa, Miyanə, Zəncan kimi şəhərlərdə, 
habelə Təbriz yaxınlığındakı kənd və 
qəsəbələrdə yerli sakinlərin dilindən ya-
zıya alınmış nağıllar, tapmacalar, atalar 
sözləri, məsəllər, bayatılar, gəraylılar, 
xalq mahnıları daxil edilmişdir. Yalnız bir 
neçə folklor nümunəsi 1928-ci ildən gec 
olmayaraq Rusiyada və Türkiyədə, Cə-
nubdan olan azərbaycanlıların dilindən 

yazılmışdır.
Toplunun polyak və qismən də Av-

ropa oxucusuna ünvanlandığını nəzərə 
alan S.Şapşal folklor nümunələrinin 
hər biri haqqında qısa məlumat vermiş, 
onların fərqli poetik-üslubi cəhətlərini 
göstərmişdir. Müəllif xalis türk ruhu ilə 
seçilən Azərbaycan nağıllarının ənənəvi  
“Biri var idi, biri yox idi...” sözləri ilə baş-
landığını, sonluğun isə “Göydən üç alma 
düşdü...” şəklində olmasını da nəzərdən 
qaçırmamışdır. S.Şapşalın Azərbaycan 
nağıllarındakı Şah Abbas ilə "Min bir ge-
cə"dəki xəlifə Harun ər-Rəşid arasında 
apardığı müqayisələr də maraq doğurur. 

Bayatıların Bayat, varsağıların Var-
saq tayfasının adı ilə bağlılığı məsələ-
sində Əhməd Cəfəroğlunun fikirləri ilə 
razılaşan S.Şapşal Azərbaycan poetik 
folklorunun geniş yayılmış başqa bir 
nümunəsinin – gəraylıların Krım yarı-
madasındakı türk əsilli xan sülaləsi – Gi-
reylərlə əlaqəsi haqqında kifayət qədər 
əsaslandırılmayan ehtimal da irəli sür-
müşdü. 

Həyatının bir neçə ilini Azərbaycanın 
cənubunda keçirmiş Şapşalın ölkəmiz 
və xalqımızla bağlı fəaliyyətini Vilayət 
Quliyev iki mərhələyə bölür: “Birinci 
mərhələdə o, daha çox siyasətlə məş-
ğul olmuş, təmsil etdiyi rus sarayının 
maraqlarını və şəxsi mənfəətini güd-
müşdür. Lakin daim Qacar sarayında və 
ölkə həyatında cərəyan edən intriqaların 
mərkəzində dayansa da, filoloji araş-
dırmalarından da kənarda qalmamış, 
Cənubi Azərbaycanda özünün bir sıra 
gələcək kitab və məqalələri üçün materi-
al toplamışdır. İkinci mərhələdə isə Azər-
baycandan uzaqda olmasına rəğmən, 
S.Şapşal bir vaxtlar arasında yaşadığı, 
yaxın təmas qurduğu xalqın dilinə və 
folkloruna elmi münasibətini ortaya qoy-
muşdu. İllər sonra söz sənətimizin, xalq 
ədəbiyyatımızın tədqiq və təbliğinə kiçik 
də olsa, töhfəsini verməyə çalışmışdı”.

Şübhəsiz, İranda fars şovinizminin 
gücləndiyi, Pəhləvi rejiminin hər vasitə 
ilə ölkənin tarixini türk izlərindən təmiz-
ləməyə, yerli türklərin, guya, monqol-ta-
tar fütuhatı nəticəsində dilini dəyişən 
farslar olduğunu sübuta  çalışdığı dövr
də S.Şapşalın Avropanın mühüm elm 
mərkəzlərindən birində Cənubi Azərbay-
canla bağlı belə bir əsər çap etdirməsi 
önəmli bir mədəni hadisə olmuşdur.

Hazırladı:  
Tahir AYDINOĞLU, 

“Xalq qəzeti”

İran beynəlxalq 
qınaq qarşısında

İranda geniş xalq kütlələrinin keçirdiyi davamlı etiraz 
aksiyalarına güc strukturlarının müdaxiləsi ciddi narazılıqlar 
yaradır. Hətta din xadimləri də bununla bağlı etiraz səslərini 
ucaldırlar. 

Dünən “GunazTV”nin ver-
diyi məlumata görə, Sistan və 
Bəluçistan əyalətinin mərkəzi 
Zahidan şəhərinin cümə ima-
mı Mövləvi Əbdülhəmid növ-
bəti dəfə hakimiyyəti tənqid 
edib. O, dekabrın 23-də cümə 
namazındakı çıxışı zamanı 
İranda xalq etirazlarının ya-
tırılmasını kəskin pisləyib və 
hökumətə müraciət edərək 
hərbçilərin küçələrdən kazar-
malara qayıtmasını tələb edib.

Mövləvi Əbdülhəmid sax-
lanılanlara qarşı “müharibəyə 
çağırış” ittihamlarının irəli sü-
rülməsini, edamları, eləcə də 
təcridxanalarda məhbusların 
işgəncə və zorakılıq hallarına 
məruz qalmasını sərt şəkildə 
tənqid edib.

Qeyd edək ki, dekabrın 
23-də cümə namazından son-
ra Zahidan şəhərində minlərlə 
etnik bəluç küçələrə axışaraq 
etiraz aksiyaları keçirib. Xa-
meneyi və hökumət əleyhinə 
şüarlar səsləndirilən aksiyada 
bir neçə nəfərin həbs edildiyi 
bildirilir.

İran etirazçılara qarşı rep-
ressiv münasibətinə görə bey-
nəlxalq qınaqla üzləşib. Artıq 
Almaniya bu ölkəyə biznes 
üçün ixrac krediti və investisi-
ya zəmanətlərini dayandıra-
cağını açıqlayıb. İqtisadiyyat 
Nazirliyindən bildirilib ki, Berlin 

“İrandakı çox ciddi vəziyyət” 
səbəbindən iqtisadi planları, 
o cümlədən enerji məsələləri 
üzrə müzakirələri dayandırıb. 
Qərar ixrac kreditləri, inves-
tisiya zəmanətləri, eləcə də 
Almaniyanın menecment üzrə 
təlim proqramları və İrandakı 
ticarət sərgilərinə təsir edəcək.

Lüksemburqun Xarici İşlər 
Nazirliyi isə İran məhkəməsi 
tərəfindən bu ölkənin vətən-
daşı barəsində edam hökmü 
çıxarılması məsələsini iranlı 
həmkarı Hüseyn Əmir Abdulla-
hiyanla müzakirə edib. Nazirlik 
bu hökmü sərt şəkildə qınaya-
raq Avropa Birliyinin İranda-
kı etiraz aksiyalarına dəstək 
səylərini alqışlayıb. XİN baş-
çısı Jan Asselborn bildirib ki, 
son etiraz aksiyaları zamanı 
Avropa İtifaqı vətəndaşlarının 
həbsi rəsmi Tehranın Qərb 
ölkələri ilə siyasi sövdələşmə 
aparmaq niyyəti ilə bağlıdır. 

Bir müddət əvvəl İranda 
həbsdə olan belçikalı huma-
nitar sahə əməkdaşı Olivier 
Vandekastel 28 il müddətinə 
azadlıqdan məhrum edilmiş-
di. Ümumiyyətlə, son bir ayda 
İranda 76 nəfərin edam olun-
duğuna dair məlumat var.

Paşa ƏMİRCANOV,  
“Xalq qəzeti”
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